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 چکیده

های در زبان آ واری از زبان gьatIanو  xъančدر این مقاله به دو اصطلاح مس یحیِ 

ن در زبا xač    واژهشک برگرفته از در آ واری بی xъančاست. شمال قفقاز پرداخته شده

شت نگارنده در یاددا روش نی ندارد. اش تقاق وجه ر این زباند gьatIanارمنی است، ولی 

 این واژه را در زبان ارمنی جس تجو کند.   ریشه  است حاضر کوش یده

 

 

 

 

  ، اصطلاحات مس یحی، آ واری، ارمنی gьatIan خاچ، ها:کلیدواژه
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 درآ مد

پیرو آ یین  بومومردم این مرزبس یاری از ، شمال قفقاز بهاسلام  وروداز  پیشدانیم که میچنان

گسترش غان ارمنی و گرجی مبل   وس یله  بهدر این سزمین، بیشتر مس یحیت  .نداهمس یح بود

ااستتهیاف  های مس یحی به تمام این جزیرکتدریج ی، بهمیلاد دوازدهم تا نهمهای از سده ، ام 

داغس تان و اصولاً به مس یحیت  ورود. رجای نگذاشتندو آ ثاری از خود ب نداسلام گروید

رواج  به . نخس تین اشارهاستات فاق افتادهنواحی ساحلی داغس تان  از طریقشمال قفقاز 

گردد. میلادی بازمی چهارمری ارمنی در داغس تان به قرن اکلیسای حو   وس یله  مس یحیت به

 355ساکنان دربند در سال  از سویبه پذیرش مس یحیت « نامهدربند»های یکی از نسخه

س یحی م ن اغت مبل  الی  فع   نیز. پس از این دوره (.Gasanov, 2001: 81 ff) کندمیلادی اشاره می

در  ،ددربند که بعدها به مسجد جامع تبدیل ش این دین با تأ سیس معبد مس یحیِ ادامه یافت و 

ل مس یحیت در شما در اشاعه  کلی باید گفت کلیسای ارمنی طوربه. مس تقر گردیداین منطقه 

 ه  ز نتیجرواج مس یحیت در شمال قفقا مهم عللیکی از البت ه . استایفا کرده قفقاز نقش بسزایی

 .استهس یاسی شاهان ارمنس تان در منطقه بود نفوذ گسترش

 هش تم میلادیو  هفتم هایسده بهمربوط منطقه این مس یحیت در  رواج شواهدنخس تین      

ن و تا قر  هاس تقرار یافت سزمیندشواری در این اسلام بهولی باید توج ه داشت که  ،است

 . استرواج تام  و تمام نداش تهمیلادی  13-14

 هایسدهدر  ،شمال قفقاز نواحیس یحیت در م  مرتبط بابس یاری از آ ثار تاریخی  سفانهأ  مت     

های مس یحی و کشف آ نها گورس تان تنها و استاز آ نها باقی نمانده اثریفته و از میان ر  بعد

 50های در دهه هاییچنین نمونه. در اختیار پژوهشگران قرار دهدهای جدیدی تواند دادهمی

به آ وار دانشمندان یش از همه ب  و داغس تانیش ناسان ت باس تانهم  هب میلادی قرن نوزدهم 60و

 گورس تانی 1«تدرال»به نام  در جایی ،«خونزاخ»های در نزدیکیبرای مثال،  .دست آ مد

 سِ ش ناباس تانف، آ تایِ کیلومتری این گورس تان،  15-10 در فاصله  و  کشف شد مس یحی

                                                                            
1 Tadraal  
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داغس تان نگهداری ش ناسی باس تان که در موزه   ارمنی یافت 2«س نگِ چلیپا»یک  1آ وار

به  اینوش تهدیگر با  چلیپاس نگش ناسان داغس تانی دو س تانگروه با 1957سال  شود. درمی

های دهم و یازدهم میلادی سدهق به گرجی کهن در نزدیکی همان تدرال پیدا کردند که متعل  

گویای رواج  ی یافت شد کهدیگر آ ثار های آ واردر دهکدههای بعد نیز در دهه. است

نزدیکی در چلیپاس نگی  :اندجملهآ ن ؛ از های دور در این منطقه استدر گذش تهحیت مس ی 

این است صلیب عیسی » که بر روی آ ن عبارتِ ای کوچک نوش تهس نگنیز مدرسه خونزاخ و 

در نزدیکی  (.ff 201 :1963)  آ تایفنوش ته  به .استبه زبان گرجی نگاش ته شده «مس یح

 .استهمجمری مفرغی یافته شدنیز  3«تیدبه»یک معبد مس یحی در های ویرانه

پای مس یحیت باید توج ه داشت که      در  در آ ثار باس تانی کاوش و پژوهش در باب رد 

نجام این زمینه جس تجوی کافی شاید در اوقرار دارد و هنوز چنان که باید بتدایی آ نمراحل ا

چون گسترش وجدیدتری از چند آ ثار چندان دور،ای نهامید است در آ ینده ،استنشده

 ای افکند.های تاریک این موضوع پرتو تازهمس یحیت در این مناطق یافت شود و بر گوشه

 بحث

شمال قفقاز و مردم  گوناگونهای پای مس یحیت در زبانرد   ،ش ناسیاز آ ثار باس تانغیربه

نوز ه  های زبانی نیزدهدااین  که متأ سفانه شودهای خاص دیده میها و نامهمچنین در جاینام

 .اندمند مطالعه نشدهطور نظامبه

که از است « صلیب» معنیِ به xъanč   واژه ،آ وارقوم مس یحیت در میان  نشانه  گویاترین      

xač‘  های آ واری این اصطلاح در گویش های دیگرِ گونهاست. زبان ارمنی وام گرفته شدهدر

یعنی  دیرباز، از ارمنی در ‘xač شود. واژه  دیده می gъanč و   xanč،xančIهای به شکل

که اصطلاحی است کنون، تنها تا – تورات ترجمه  مانندِ  –زبان   اینآ ثار مکتوبِ ترین کهن از

پیش نهاد  یاکنندهقانع وجه اش تقاقواژه هنوز این برای . در این زبان کاربرد داردصلیب  معنیِ به

                                                                            
1 Avar 
2 xač‘k‘ar 
3 Tidbeh 
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ه اخیراً این زبان باشد. البت   1رلایه  یاصیل ارمنی و یا اثری از ز  ظاهراً باید یک واژه  است؛ نشده

ش ناسی زبان فرهنگ ریشهزودی در است که بهاین واژه نیز مطرح شدهایرانی بودن  گزینه  

 .آ ن بحث خواهد شد تفصیل درباره  ، بهاین سطور نگارنده  اثرِ  ،فارسی

به همان  3لکیدر  ،qqanč شکلِ به 2در درگینیجمله های دیگر قفقاز ازدر زباناین واژه      

Абдуллаев , . ـاست )نکثبت شده xač شکلِ به 5و لزگی 4و در اودی qqanč یعنی ؛گونه

ارمنی رایج  واژه  وام همین صلیب ه  و ترکی منطقه نیز برای پندار  های ایرانی(. در زبان197 :2015

. جالب است haçو  xaç ، kaçآ ناتولی  ، در ترکیِ xāčهای کردی )کرمانجی( گویش است: در

و  خاچ هایِ شکلمیلادی در فارسی بهیازدهم از قرن که این لغت ارمنی برای مفهوم صلیب 

 آ مده است. «خاچوار»و  «پرستخاچ» مانندِ بی غالباً در کلمات مرک   و خاج

باید خاس تگاه ارمنی داش ته باشد  اصطلاحات دینی مس یحی که ظاهراً  گروهواژه  دیگری از      

gьatIan ترکیبِ  واژه، نیاز ا ،است «معبد مس یحی» معنیِ زبان آ واری به در gьatIan-kъo 

 ,Gasanov)« یکشنبه»و دارای معنای اصطلاحی « کلیسا روزِ »فظی الل  تحت معنیِ هرا داریم ب

2001: 82; Саидова, 2008: 120 .)آ واری  های کنونیِ است که در برخی از گویش ذکرن یاشا

است و به فارسی گرفته شده بازارگردد که از بیان می bazar-kъoمفهوم یکشنبه با واژه  

 .اشاره دارد «بازاریکشنبه»

گونه جمله گرجی، هیچهای قفقازی، اززباندر  کل یطوربهآ واری و در  gьatIanواژه       

 گرفتن نظر دربا  نی؛ بنابراارتباطی داش ته باشدتواند فارسی یا ترکی نیز نمی با ،توجیهیی ندارد

منشأ  این  گزینه  احتمالیِ  ،غان ارمنی در اشاعه  مس یحیت در داغس تان و شمال قفقازنقش مبل  

 . استزبان ارمنی  واژه

                                                                            
1 substrate 
2 Dargin 
3 Lak 
4 Udi 
5 Lezgi 
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های . پندارهدادتوان به دست این واژه نمی ریشه  توجیه مناس بی برای  لیکن در زبان ارمنی     

 atIanьgبا  آ واییو از نظر  1اندیونانی و ایرانی هایدر این زبان برگرفته از زبان معبدو  کلیسا

 . همخوانی ندارند

با در  چنین است:است به نظر نگارنده رس یدهاین واژه  وجه اش تقاقکه برای پیش نهادی      

« گدا»یعنی  paкъir/gьaкъirهای آ واری )مثلًا در گویش p/-gь- آ وایینظر گرفتن نوسان 

 شکلِ را به gьatIan توان منشأ  لغتِ می«( پیاز»یعنی  per/gьerو یا  ، عربیفقیرِ  واژه  از 

patanهمان باید * بازسازی نمود که patan   ه از نظر معنایی توجیه در زبان ارمنی باشد. البت

، «پوشش» ،«لفافه» معنیِ در ارمنی به patanزیرا  است؛این مس ئله با دشواری روبرو 

اگر این حدس  نی؛ بنابرااسترود و همواره جنبه  دینی داش تهبه کار می «حصار»و  «کفن»

و  «معبد»به « محوطه  جدا» یا «جای پوش یده» از گفت این اصطلاح باید درست باشد

ل معنایی « پرستشگاه»  .استیافتهتحو 

زیرا از  ؛فرضی دارد ی جنبه  ارمنی تا حد   در patanآ واری با  gьatIan ، ارتباطهمهاینبا     

ال پیش ؤ ساین تفسیر کنیم باز  «حصار» معنیِ ارمنی را تنها به patan  اگرنظر معنایی حتی  

نگارش هنگام اند. انتخاب کرده نامناس بی را واژه  برای معبد چنین مبلغ ان ارمنی آ ید که چرا می

 پانوشتِ به  توج ه مراآ قای امیر ضیغمی  ،بنده قریحه  خوش دانشجوی ،این نوش تار آ خرین نسخه  

بحث  هنگاماس تاد فقید آ ن  ،آ نجاکه در  جلب کردند (n. 1 ,110 :1944) هنینگاز  ایمقاله

. استاشاره کرده« کاخ» عنیِ مبهفدن عربی  به واژه   ،ایوان در فارسی کلمه   وجه اش تقاق درباره  

ل قانون در زبان آ واری اگر  نظر  را آ واری( paкъir < )فقیر عربی  p به آ غازیf   آ واییتحو  مد 

 -apadānaقس. ) استس تخراج شدها افدانعربی که از جمع مکسر  فدنِ پس داش ته باش یم 

 .ل یابدتحو   gьatIan  به سپسو  padan* راحتی بهتواند بهمی در فارسی باس تان(

 

 

                                                                            
 «.محراب»و « معبد»، «کلیسا»معنِی به ترتیببه baginو  i‘ecłeke ،arčta جمله کلماتی مانندِ از  1
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On Two Christian Terms in the North Caucasian Languages 

Garnik Asatrian 
Russian-Armenian (Slavonic) University 

Abstract 

The article discusses two religious Christian terms in the North 

Caucasian languages, primarily in Avar, having an obvious Armenian 

background, xač‘ (cross), and gьatIan. If the first ascends undeniably to 

Armenian xač‘, the second one defies a convincing interpretation. The 

author tries to trace its origin to a tentative Armenian protoform. 
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